BBC Learning English — Q & A of the Week

About this script

Please note that this is not a word for word transcript of the programme as broadcast. In
the recording and editing process changes may have been made which may not be
reflected here.
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Chinglish  HRIEE

Finn: Hi Feifei, long time no see!
Feifei: Long time no... hang on, we see each other every day in the office Finn!
Finn: We do, don’t we. But, don’t you think that the grammar of the phrase “long

time no see” is quite interesting? Maybe a bit unusual?

Feifei: M. 2 IE R RN %% “we haven’t seen each other for a long time”. &
FRXAPERPIRERIE, A4 long time no see SRR ]—LLng?

Finn: Well, let’s leave that for everyone to think about for the moment and we’ll
tell them later in the programme.

Feifei: TEAREMR I RETT B, FRATSMER A B A e 3 H g 1) i
Insert

The question is: what do British people think about Chinglish phrases such as “good good
study, day day up”? Thank you.

Finn: Good good study, day day up? What?

Feifei: Finn, you sound a bit confused?

Finn: Mmm, a little bit.

Feifei: B RVRIIRE, X — A geifkik Chinglish phrase.

Finn: Ah, a Chinglish phrase. Now it does sound familiar.

Feifei: Chinglish J&52 1 SCEW FIDEE, AR LE E A ORI e SCH ) 7 s 3Rk
M2 Finn #3555 good good study, day day up I SC2H42

Finn: Nzt BfiFaE 2], KRR 12

Feifei: Very good. ANt Finn HE5iszidthss,  Br DA™ @A 2 fih . A eAR 5iE 1) e — ik

Je[E N BEAS RE PR IX P op X DETE Chinglish [k .
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Finn: We asked a selection of people what they thought “good good study, day
day up” meant.

Insert

Man 1: | have no idea. No sorry, it doesn’t tell me anything.
Man 2: Absolutely no idea, none at all, what does it mean?
Man 3: | have no idea what that means.

Finn: No, have you got a guess?

Man 3: No, | have no idea. No.

Finn: Nothing at all?

Man 3: No.

Finn: Have you got any ideas good good study, day day up?
Man 4: It's a load of rubbish.

Finn: So, it looks like a lot of people had no idea. No idea.

Feifei: SEARAKE. No idea. &7 JEE N AKX & B AUE AT -

Finn: A load of rubbish. But some people did try to guess what it meant.
Insert

Always sort of prepare yourself for the day. Whatever you’re going to do make sure that
you’re prepared | suppose.

Good study day up, have a good day?
Don’t know. Have a good study, it’'ll be a busy day?
Today might be hard, but I hope you study well.

Good good study, day day up? It means that if you study well, then you’re a day ahead,
you’re up on your studies, you’re on top of it, you know what I mean? That’s what | think

anyway.

Finn: So, a few better ideas. One suggested it could mean to always prepare for
the day whatever you were going to do.

Feifei: SUBRTRERA — R E, IXAMEEAETEA i 7. And one person there
thought it meant “have a good day”.

Finn: Yes, another nice idea, but not right. And the last guy there, he actually
had a better concept. He thought it meant that if you study well then you
were on top of your studies.

Feifei: FELEF U Z BT on top of your studies. But Finn, no one got it exactly
right.

Page 2 of 4
bbcukchina.com



Finn:

Insert

Yes. Until I found this man.

It means if you study every day then you will get better.

Feifei:

Finn:

Feifei:

Finn:

Feifei:

Finn:

Feifei:

Finn:

Feifei:

Finn:

Feifei:

Finn:

Feifei:

Finn:

Feifei:

Finn:

Feifei:

If you study every day, you’ll get better.

But, very interestingly, this man was actually Chinese and now working in
London.

BRI UL — MM, HR A RILIERENS P th X 98iE3RIL Chinglish A,
ARG 3.

Yes, it does suggest that this directly-translated Chinglish phrase is very

hard to understand for English speakers. Although, you know what, a few

Chinglish phrases have actually entered everyday English.

That's right. T Ut 2075 i ANGE ROHE 1T AT OV e oeid o 24 I o [ R4
PV S . AL ATS T TR O E Rk iR Rl e A L, T AR
/Jgﬂulgﬁj\o

Such as “no can do”.

Which means, literally ANGEfi.

And “no-go”.

Which comes from 417,

And of course, the first one we heard: “long time no see”.

It is of course AR, All of these are now common in English.

And in fact some foreigners actually think that Chinglish can enrich the
English language.

ik PEARS T F2 52 That’s interesting.
It is, isn’t it? Yes, although some phrases can be misleading il A\f=4:1%%,
they can also offer a window into the Chinese language and way of

thinking, which is often very poetic.

Hmmm. X4 B EA AN Z 5T B s 2 ik NAERE e 5 Skt 4, HS0X e
a window il ATFREPLET 1 b EUEARFE S IHLSS, WEEMLD =BT, hCEgE
YHE HA 1R more poetic. Any examples, Finn?

Ok, what about “people mountain, people sea”.

INIIPi:H
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Finn: As always, | think the most important thing here is communication. If you
make a few mistakes when you speak English, it doesn’t matter too much.

Feifei: IR, AR ZRIUANEE L, ISMBR R, BEANE G RETE W) AhE B S0 o
Finn: Unless you are telling someone to “slip carefully”.

Feifei: Slip carefully? yE& F#?

Finn: I've seen a lot of signs in toilets in China telling me: /N7 slip carefully.
Feifei: I see. XAMBIPEMAAA S IEAN7 414, What should it be?

Finn: In English we normally say: “Slippery when wet”.

Ok, well thanks everyone for listening today and we hope Weilong is happy
with our answer to his question.

Feifei: If you have any questions, please email them to us at:
questions.chinaelt@bbc.co.uk.

Finn: Bye for now. Whoops!
Sound of Finn falling over.
Feifei: What happened?

Finn: I slipped. Not carefully.
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